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MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dej Ciclamini 4 o
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno i e m a
-|1T04886850728
Bisupplier 971018520 {6}Cargo {7\Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Fos | |mottres | | wagon Shipring :
Poligono Galaiza 1 Fraight {for.vehicls Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria {ast frelght own vehicla (8INo, 1 1433000
Espa
spana Eapress {9]Date of Delivery 1 4.02.2023
Post
{10)¥our raf. {11}Your erder / Date {15)Add. data orderer {12)0ur vef. {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304802 itziar Egia 1400104923
{19)Shipment Frea(20]n.free {21)Packing {22)Marks Walght
.FCA . [23)gress {24)net
Free carrier | 90031 12,332.730 | 9,771.510
{26}Shipplng addrass {26}Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , [T-70026 Modugno 14249
127 {28}Drawing No. {29)Doscription {30)Qvantity (21} | {40)Remarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity +f- Romarks
10 M0142419M0142419 | DCT300 Clutch B CAR 2510317461 930|EA
TGEE63048C29 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E052127 TGEE63048C29 /M0O142419 30 |EA
E0B3253 TGEEG3048C29 fM0142419 30 |EA
EQ54004 TGEEG3048C29/M0142419 240 |EA
EQ54028 TGEE6G3048C99 /M0142418 30 |EA
EO54056 TGEEG3048C29 / M0142419 60 |EA
EQ54078 .. |TGEE63048C99./MO142479— - 180--EA -~ -~ . -] - - - -
EOB4104 TGEEG3048C99 /M0142418 330 |EA
E0O53095 TGEEG3048C99/ M0O142419 30 |EA
27 “ '\
|BoRIUSES JINTAS)
OIS0
{21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 31;UN
KUEHME+TNAGEL sl
CCETTAZIONE MERCE ‘
s s 230 KUEH M- UAGEL g
uartita dichiiarata: N - ~ gl )
Quadtita effettiva: > Vialdei Ci - 7% .4 Modugne| (BA)
Tipo jmballaggio: 3‘ EB
Quagtitninialli 4 7003
Confprmitdhile schedi d'infbalto: 14
Dat: : ) . .
Firm h [ "“Ric R
.per =y
wop L veyificd uantjia
name/Nal42IRemarks 14%Guantity dpegk / {44]Check report (a5]Consignee {48lInvelco check
Dato hd

Country of Origin: SPAIN
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Exemplzr fiir den Frachtubrer PROJEGT
Copy for carrer
{nazwisko lub nazwa, adres, kra MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
; A‘N . INTERNATIONALER FRACHTBRIEF Na
S ’ INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

N (Name, An
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' Diese Befarderung unterilegt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen des (bersinkommens

* " Lt Gber den Befénderungsverirag im infernalionalen Strassenglterverkeht (CMR).
. Do T 4 This carriage Is subject notwithstanding any clause to the conirary, to tha Convention on the Contract
L for the Intemnaticnal Camjage of goods by road (CMR).
Qdbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Przewonik (nazwisko Jub nazwa, adres, kra])
2 EmpRinger (Name, Anschif, Land) /1¢ g M A p[ 16 Frachthrer (Nama, Arschif, Lard)
Censignee {name, address, country) Cartier (name, address, country)

SeA. VA DEI CicldMiNi4 |EIM 6523 F M
LUO29 PG “ascsonrn
77~ 7002 é MODU e O REGON: 381184677

Migjsce przeznaczania (migjscowast, kraj) Kolejni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 1 7 Nachfolgende Frachtfiibrer (Name, Anschrift, Lard)
Place of delivery of the gocds {plzcs, country) Successive carriers {name, address, country)

I7-z2009¢ MODOGNO

Die mit felf gedruckten Linjen eingerahmten Rubriken miissen vom Frachtfiihrer ausgefiilt warden.

The spaces framed with heavy ines must ba filled in by the carrer,

Rubryki obwiedzione tustymi Fniami wypelnia przewoznik,

Miejsce | data zaladewanta {mlejscowos, kra], data) Zaslzedenia | uwagi przewoinlka
4 Ort'und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflikrer
Place and date of taking over the goods {place, country, date) Carriar's reservations and cbservations

1
EC~ 8270 IMARCINN 9 0g. 2693 | Freenstnkois sonsi otpoviezainote o mecopiia

Zalaczone dokumanty - Qualitat und Zustand der Ware durch Frachfifihrer nicht kontrolliert.
5 Belgefigls Dukumente’De \ \\/% \QQ{E_ Ohne Verantwortung fOr tats&chlichen Inhalt und Gewicht der Verpackungen.

Dacuments attached ) n
w [1‘) Quality and condition of goads not examined by the carrier.
11 L'f Without responsibility for the real contents and weight of package.
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6 Kennzelchen und Nummem T Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gufes 1 0 Statstkrummer |1 1 Bruttegewichtin kg 1 2 Umfang m3
Marks and Nos Number of packagas Method of packing Nature of the goods Statisteal number Grass welght n kg Volume in m?
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Auszufllen unter der Veraniworlung des Absenders

To be completed on the sender's responsibility

Do wypelnienia pod odpowiedzialne

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel, 74 308 78 00
sklep@etruck24,pl, ww.elruck24.pl

. Klasal" Liczba ’ Litera \ ! R
Klasse Ziffar Buchstabe +ADR’} =
Class T Nurber Letter
Instnikcje nadawcy | "~ Postanowienia srec}ame T
1 3 Anweisungen des Atisenders 1 9 Besondere Verelnbarungen
Sender's instructions Speclal agreements
Do zaplacenta Nadawea Waluta Odblorea
2 Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
Tobe paid by Sender Curency Consignes
Przawoina f Fracht /
Camlaga charges
Bonifikaty / Ermassigungen
Saldo f Zwischensumme |
Balanca
PR Doplaty / Nebengehlihren /
Suppiem, charges .
Postanow]enia odnosnie pzewoznego Koszty dodathowa /
Frachizahkingsanwelsungen Bonstiges. Miscallaneos +
Instractions as fo payment for cariag [y A—
O Przewcine zaplacons / Frei / Car Razom ] Gasamioumma 7
O Przewoine nicopla el / Cariage] [ ar Talafto be pad [ .
Wyslawiunm-f——\uw L 15 ZapfatafaackerstamK%E.M B e g EAA et
21 ogefertiatin am 0 R BA)
Esizblished i o 20 o et Nene . 70026 Phodugno
stablished in n Via del Cldoifial g
292 > - 23 24 Prassyikg ciymano/ Gut empfangen/ Goods received
’ MS Pfoje‘(t Sp. z 0.0, 0 Migjscowo g‘ h B ZUZ‘BE 2
nema J8*500 Leopoldaw o am 0
w ul. Ks. Drozdowskiego 15 2| Pece o %
p (Socledad Unilpersonal)l . . NIP? 506 011 70 91 L2 IRicevtss/an i-mva di
oligono industrial Galarza - 48277 ETXEBARRIA  REGON: 381184677 ; | . 5
C.LF: BA8/56b. 154 e o - “venficasifualit
Podps Fstempel nadawcy -PodpisTStempel preewoinika - Gk s
Unterschrift ynd Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachtiiihrers Unterschrift und Stempe! des Emjiangers
Signature and sfamp of the sender Signaitte and stamp of the carier Signature and stamp of the consignee
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